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Padomes 1978. gada 20. jūnija Regula (EEK) Nr. 1421/78, ar ko groza Regulu (EEK) Nr. 804/68 par kopīgo piena un piena produktu tirgus organizāciju

EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 42. un 43. pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 1,
ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu,
tā kā kopējās lauksaimniecības politikas nolūks ir sasniegt mērķus, kas izklāstīti Līguma 39. pantā; tā kā tālab ar Regulu (EEK) Nr. 804/68 2, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1038/78 3, izveidoja kopīgu piena un piena produktu tirgus organizāciju; tā kā, lai stabilizētu tirgus un nodrošinātu pietiekami augstu dzīves līmeni lauksaimniecības kopienai, kopīga organizācija jo īpaši paredz intervences pasākumus tirgū;  tā kā sakarā ar minētās intervences sistēmas augstajām izmaksām Kopienai šķiet atbilstoši paredzēt citus mehānismus, lai sasniegtu tos pašus mērķus, tādējādi samazinot intervences pasākumu izmantošanu;  
tā kā konkrētas darbības, ko veica Milk Marketing Board, kura atrodas Apvienotajā Karalistē, ir palīdzējušas novirzīt dalībvalstī saražotā piena lielāko daudzumu tiešam patēriņam cilvēku uzturā; tā Milk Marketing Boards ir noteiktas prerogatīvas, lai nodrošinātu to, ka tās darbojas efektīvi; tā kā tām principā ir ekskluzīvas tiesības iepirkt pienu no ražotājiem to teritorijā; 
tā kā šķiet atbilstoši dot iespēju šīm valdēm un salīdzināmās situācijās līdzvērtīgām organizācijām būt atzītām saskaņā ar kopīgo tirgus organizāciju, tai pašā laikā nodrošinot to, ka to prerogatīvas ir savienojamas ar Kopienas tiesību aktiem, tai pašā laikā ievērojot Līguma vispārējos principus; tā kā tālab minēto prerogatīvu piešķiršanai vai uzturēšanai jābūt ar nosacījumiem pēc katra atsevišķā gadījuma izpētes Kopienas līmenī un pēc atļaujas piešķiršanas no attiecīgās dalībvalsts,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.
1. pants
Regulas (EEK) Nr. 804/68 25. pantu aizstāj ar šādu: 
“25. pants
1. Pēc tās lūguma dalībvalstij var atļaut piešķirt organizācijai, kas pārstāv vismaz 80 % no to piena ražotāju skaita un vismaz 50 % no to piena ražotāju produkcijas, kas reģistrēti teritorijā, kur organizācija veic savas darbības: 

a) ekskluzīvas tiesības iepirkt no attiecīgajā teritorijā reģistrētajiem ražotājiem pienu, ko tie ražo un realizē, to nepārstrādājot, tādā apmērā, kā tas paredzēts 3. punktā, ja tas atbilst minimālajām prasībām, kas vēl jānosaka. Šīs tiesības papildina ar pienākumu minētajai organizācijai iepirkt pienu, kas atbilst šīm minimālajām prasībām un ko tai piedāvā attiecīgie ražotāji; 
b) tiesības izlīdzināt cenas, ko maksā ražotājiem, neskatoties uz to, kādam nolūkam no tiem iepirkto pienu paredzēts izmantot. 

2. Atļauju 1. punkta nozīmē var piešķirt tikai tad, ja Padome, rīkojoties ar kvalificētu balsu vairākumu pēc Komisijas priekšlikuma, ir noteikusi, ka attiecīgajā dalībvalstī izmantotais piena daudzums tiešam patēriņam cilvēku uzturā pilnpiena vai citu svaigu produktu veidā: 

a) attiecībā uz pienu, ko saražo un realizē attiecīgajā dalībvalstī, procentos ir vienāds ar vismaz 150 % no atbilstošās daļas Kopienai kopumā, un 
b) ir lielāks patēriņš uz vienu iedzīvotāju nekā Kopienai kopumā. 

Atļauja ir spēkā tikai tik ilgi, kamēr ir izpildīti šie nosacījumi. 

3. Tai pašā laikā, kad tā rīkojas saskaņā ar 2. punktu un atbilstoši tai pašai procedūrai, Padome katrā atsevišķā principa piemērojumā pieņem vispārējus noteikumus, kas regulē to tiesību piešķiršanu un uzturēšanu spēkā, kuras minētas 1. punktā.
Šajos noteikumos ir nosacījumi: 

a) nodrošināt to, ka šo tiesību izmantošana: 

– atbilst Līguma vispārējiem principiem, jo īpaši attiecībā uz preču brīvu kustību, un izvairās no to ražotāju diskriminācijas, kas viņu pienu pārdod organizācijām un personām, kuras vēlas pienu no tās pirkt,
– neietekmē konkurenci lauksaimniecības nozarē vairāk nekā noteikti vajadzīgs, un 
– nepakļauj riskam piena un piena produktu tirgus efektīvu darbību, jo īpaši attiecībā uz cenu un intervences pasākumiem; 

b) attiecībā uz apstākļiem, kuros atļauju, kas minēta 1. punktā, atsauc; 

c) kas ļauj attiecīgajām organizācijām pakāpeniski pielāgoties šiem noteikumiem maksimālajā periodā, kas vēl jānosaka; šie noteikumi tomēr nedrīkst ietekmēt principus, kas minēti šī punkta a) apakšpunkta pirmajā ievilkumā. 
4. Noteikumus, lai ieviestu šo pantu un jo īpaši 1. punktā minēto atļauju, pieņem saskaņā ar 30. pantā paredzēto procedūru.” 

2. pants
Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Luksemburgā, 1978. gada 20. jūnijā

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
P. DĀLSEIJERS [P. DALSAGER]

1 Atzinums sniegts 1978. gada 16. jūnijā (“Oficiālajā Vēstnesī” vēl nav publicēts ). 

2 OJ No L 148, 28.6.1968, p. 13. 
3 OJ No L 134, 22.5.1978, p. 4.
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